Birinci mısrada gün kelimesi ayni zamanda güneş ma'nâsınadır. Sevgilinin yüzünü güneşe benzetiyor. Göz parlaktır, kandile benzer. Bütün bu gazel anasır âlemine gelmeden Elest Bezmindeki ruhlar âleminin tasviridir. Çünkü değil Fuzüli gibi bütün hayatınca aşk ıstırabı çeken bir insan, hiçbir insan bu tavsir edilen günleri yaşamamıştır. Fuzüli bu manevi huzuru, saadeti dünya hayatına benzer bir şekilde anlatmak istiyor. 2) Kurb şevki âfiyet- bahış-ı ten-i bimâr olup Vasl zevki râhat efzâ-yi dil-i mehcür idi (Sevgiliye yakınlığın hararetli sevgisi hasta vücuduma sıhhat ve afiyet veriyor. Visâl zevki yardan ayrı kalan gönlümün rahatını artırıyordu.) Hastalık ekseriya sıcaklıkla tedavi edilir. Bu sebepten şevk kelimesini kullanıyor. Şevkte hararet ve aydınlık vardır. Her visâl, bir ayrılığı takip ettiği için ayrı kalan gönlümü rahat ettiriyordu diyor. 3) İzzetüm şem' münevver tâli'üm azmi kavi Devletüm hükmü revân ayşüm evi ma'mür idi (Ululuğumun mumu aydınlanmış, tali'im beni bahtiyor etmeye kuvvetle azmetmiş, devletimin hükmü her yerde yürüyor, zevk ve safa evim ise ma'mur idi.) Ululuğu bir muma, tali'ini bir insana, saadetini bir hükümdarın mutlak hakimiyetine, zevk ve safayı da bir eve benzetiyor. Ma'mür burada noksansız her türlü zevk ve safa esbabını havi ma'nâsınadır. 4) Dâmen-i ikbâlüme gerd-i ta'arruz yetmeyüp Çeşm-i hâsid çihre-i cem'iyyetümden dür idi (Öyle süratle bir ileriye gidişim vardı ki bu gidişin eteğine tecavüz tozu yetişemiyordu. Huzur ve rahatımın çehresi haset edenin gözünden uzaktı.) Kimse benim ikbal ve saadetime mâni' olamıyor. Kimse benim huzur ve rahatıma haset gözü ile bakmıyordu. Öyle sür'atle sa'adete koşuyor ki koşarken kalkan toz eteğine erişemiyordu. Bu toz tecavüz tozudur. İkbale mâni' olan bir tecavüz tozu. 